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Л.Ю.Тугуиева

ДЕЛОВЫЕ ПИСЬМА УЙГУРОВ 
ИЗ КОЛЛЕКЦИИ А.ГРЮНВЕДЕЛЯ

Среди документов, доставленных первой немецкой экспе
дицией под руководством А.Грюнведеля иэ Турфанского оазн- 
са , имеется соглашение*, заключенное в год Собаки между 
двумя лицами, Туры и Ара Тенором, об аренде виноградин
ка. В документе особо отмечен временный характер согла
шения (1<и5 ы и д ) ,  и Ара Темюр, арендующий участок, обя
зуется не затевать впоследствии тяжбу, объявив это сог
лашение "истинным" (окончательным) (sog  barln  H a b i t i g  
ol t i p  ia a  bar!а qllmazz*aan, СТК» 3—4 ), И ВврнуТЬ ВИНО—
градник целиком без остатка по первому требованию Туры.
За эксплуатацию в течение года Свиньи он обязуется вып
латить арендную плату в размере шестидесяти тембинов ви
на.

В другом документе из той же коллекции2 вышеупомяну
тый Ара Темюр сообщает "наставнику" Туры, что община вы
несла решение продать принадлежащий Туры виноградник не
коему Инель Кучу. В свяви с этим Ара Темюр Обращаетеи к 
Туры с просьбой прислать ему вместо свидетельства об арен
де "истинное" свидетельство, дающее право в возмещение 
его участка потребовать другой, равноценный участок. Ара 
Темюр предупреждает, что, если Туры не пришлет требуемо
го свидетельства, он потеряет свой участок, ве пожучив 
за него никакой компенсации.

Не исключено, наконец, что об этом же участке земжа 
идет речь в документе № 17®, в котором уполномоченные -ка
кой-то общины обращаются к другой общине с просьбой най
ти документ, подтверждающий право Туры на владение земель
ным участком, ввиду того что с ним ведется тяжба.

Цитируемые документы в свое время были опубликованы 
в капитальном труде В.В.Радлова (см. прнмеч. I ,  2, 8 к 
настоящей статье), но успехи, достигнутые в изучении 
древнеуйгурских письменных памятников со времени выхода

14-190



в свет работы В.В.Радлова, позволяют в настоящее время 
внзсти некоторые коррективы в их чтение и интерпретацию 
на основе фотокопий, хранящихся в рукописном собрании 
ЛО ИВ АН СССР. Эти три документа составляют своего рода 
комплекс, полнота сведений в котором позволяет уточнить 
значение отдельных терминов и осветить некоторые моменты 
землепользования в Уйгурском государстве. По содержанию 
документов, по сочетанию и последовательности используе
мых в них терминов устанавливается в частности, что тер
мин id le  b i t i g  противопоставлен по значению термину я п 
b i t i g  и представляет договор о временном пользовании 
имуществом без права нм владеть и распоряжаться, в то 
время как cm  b i t i g  дает право распоряжаться имущест
вом на правах владельца. В отличие от первых двух тер
мин baS b i t i g  обозначает, по всей видимости, сделку, 
заключенную в первый pas (основной, первичный документ), 
и не содержит семантического элемента, определяющего тип 
И Х арактер  сделки. С р.: turl=nhj . . .  аада q l l l p  b lra lS  bas 
b i t i g  I d ls  b i t i g  о 1 sog bar In Sin b i t i g  o l t ip  c(a)m 
K ajrlrn  qllmaz=aan 'составленный Туры В МОЮ /ПОЛЬЗУ/ ДО- 

кумент является документом о временном пользовании, и я 
не начну впоследствии тяжбу, объявив его "истинным" до
кументом' (V S p  6, стк. 2 - $  sCaJndakl I d ls  bldlgmnl b ir lp  
mega c'ln baa b ld lg  q l l l p  I d y l l  b id ig  .kalrnlsmta ornln^ta
boriuq tuC aJp a iayin  «предъяви документ о временном поль
зовании, составь /на его основ?/ "истинный" основной до
кумент и приили мне. По получении документа я буду хода
тайствовать и получу взамен виноградник» ( I ,  стк. 12-15).

Из содержания документов вытекает, что наделами от
дельных членов общины в особых случаях могла распоряжать
ся сельская община, за которой признается право отчужде
ния земли от ее прежнего владельца и продажи ее другому 
лицу. При наличии соответствующего документа земельный 
надел сохраняется за его владельцем независимо от того, 
обрабатывает он его сам или сдает в аренду другому лицу. 
Размеры арендной платы устанавливаются заранее по догово
ренности; в рассматриваемом случае плата за аренду долж
на была быть внесена натурой.



Публикуемые два документа (.рис.21-22) откосятся к до
кументам особого типа-деловым письмам.Судя по сохранивянм- 
ся материалам4 , в древнеуйгуреком обществе способ пись
менного общения был достаточно распространен; письма яв
лялись неотъемлемым элементом быта в древней Уйгурии. Сох
ранились письма по преимуществу двух типои -  частные и 
официальные. 6 зависимости от назначения писем меняетси 
не только их содержание, но и формуляр. Для формуляра 
частных писем типична развернутая вступительная форму
л а , построенная по трафарету, в котором можно выделить 
несколько частей: I )  дата (может быть отнесена также в 
конец письма);2) имя отправителя в исходном падеже (если 
письмо написано от имени нескольких лиц -  отправитель 't- 
название группы в исходном падеже -t- b a iia p  ) ;  3) адресат 
в дательном падеже; 4) декларируемая (но не всегда фак
тическая) причина ПИСЬМеннОГО Обращения: Iraq y a r tln  
yaqln koqultn en c lik  asan llk  ayldu Idurblg  *И8 ДЗЛЬННХ
мест от близкого сердца, осведомляясь о / ъ а л е ц /  здоровье, 
посылаем* / /  Iraq tan ukiiS koqiil a y ltu  ldurman «ИЗДаЛвКа, 
осведомляясь о /ваш е^7 самочувствии, посылаю* / /  xraqtin.
ukiis koqiil a yf'ijtu  '61unit tag ln u rb lz  *ИЗДвЛвК8 МЫ СОИЗВО
ЛИМ осведомляться о /в а м е ^  самочувствии* и т .п .5.

Форма официальных писем сравнительно упрощена. Они 
начинаются краткой вступительной формулой, в которой со
общается, от кого и кому адресовано письмо: отправитель + 
sozua + адресат в дательном падеже. Последующие части 

составляются произвольно в зависимости от сюжета письма, 
но два пункта присутствуют в них непременно: I )  тема до
кумента; 2) рекомендация (просьба, предложение, распоря
жение) в связи с темой документа или запрещение наруше
ния условия, поставленного в документе.

Языковой стиль публикуемых писем соответствует стан
дарту, принятому в деловых документах. Могут быть отме
чены следующие графические особенности текстов. В доку
менте I  графема, условно обозначаемая знаком о , пишет
ся с двумя точками слева (вверху) в медиальной и финальной 
позициях и без точки в инициальной позиции. В дательном 
падеже личных местоимений сочетание ыв пишется двояко:



с точкой слева (над) знаком ir и без нее. В транскрип
ции текста указанное различие в начертании передано с 
помощью знака tj при наличии точки и знака о при ее от 
сутствии. Графема, обозначаемая знаком Т* используется 
в инициальной позиции, о  -  в медиальной независимо от 
их фонетического значения. Отличительную особенность до 
кумента II составляет отсутствие знаков препинания, эа 
исключением единственного знака в форме четырех точек, 
который отделяет первую часть документа, обращенную к 
группе лиц, от второй его части, обращенной к одному ли 
цу -  йымыиу.

Документ I (asp 24/  

Транскрипция

( 1 )  агде t ( ajmtir so;ем»  tu r l baqslmqa
( 2 )  saniQ borluquzp&l 11 1

/  З) kuSanlp Inal /q/u&mqa sadsCajdl
( 4 )  man bodup b ir la  ta p lS lp  sUpiq
( 5)  sadmlslq  / • » • /  bolunup тара
( 6 j orp'lpmta borluq blrmSk&l bold l 
( ? )  amdi sCaJpa sozmirn borluqup*
( 8 )  nip ornlp»ta borluq tll(a)zm a*m (ajn  
(9 jborlu q  b ira y ip  / . • • /  t ip  turur
(1 0 ) t i l (  aJmazmi^aCajn b ld ig  q l l lp  turur
(1 1 )  to la £  quruf qalmaylp tisC a jr» s(a jn
(1 2 ) ofajpdaki id i l  bldlg**nl b lr lp  
( I3J тара c;in has b ld ig  q l l lp
(1 4 ) I d y l l  b ld ig  kalml's^ta orp'ipx?
(1 5 ) ta  borluq t i l ( a j p  a layln  sCajqa
(1 6 )  borluqupmnip sadl y  In kiizakadakl

* Принятые обозначения: -  текст поврежден;
С  ]  -  пояснительные дополнения в переводе; ( ) -
в теисте не обозначенный, восстанавливаемый звук.



(1 7 )  q l l lp  qodeylp bolmasa sCH)n qtiruf- 
(IB ) qal dac( 1 Jr)

Перевод

Мое, Ара Темира, обращение к наставнику Туры. Осу
ществляя свою волю, община решила продать твой виноград
ник Инель Кучу. Я вступил в переговоры с общиной, и, так 
как это был /виноградник/, проданный тобой, / общинц /  ре
шила предоставить мне вместо него виноградник. Теперь я 
обращаюсь к тебе. Если вместо твоего виноградника я по
требую /д р у г о й  виноградник, /м н е / намерены предоста
вить. Если не потребую, составят документ /о  продажу/. 
Если ты не хочешь потерять стоимость /виноградиикщ/, 
предъяви документ о временном пользовании, составь /н а  
его основе/ "истинный", основной документ и примни мне. 
По получении документа я буду ходатайствовать я вытре
бую взамен виноградник. Плату представлю до осени. В 
противном случае ты останешься ни с чем.

Документ II ( asp п )

Транскрипция

( 1 )  b i z  bag buq-a уигйц ( 7 )  qlp<5aq
( 2 )  bay Ьиджа basil'a)p 11 bodun soz=
( 3 )  unniz a rk a n t ( 7 )  / . . . /  /y /u som ud

( 4 )  ya u ls lp  b a sl(a )p  suvar C so y a r7 )  b a g /.. ,/m l(a)rm
( 5 )  ka s 1zb1 (a )rm ta  to y ln  q u l l  a g r lo  
(  6 ) n ig  usiikBlug tu rlm n lg
( 7 )  oq y ir= n it) has b i t i g
( в )  bar armlSf- о 1 bl t i g  qocu
(9 )  q is ilB ta  qayuita bolsCaJr tilC aJp
( T O )  ylm l^Bqa b i r l p  y im lsm tln
( I T)  oq t l l ( a ) p  aliiflC aJr turlmqa



( 12) u lo f  q fa )r(a jq sa  bolup t u r o r  u sfa jl
( 13)  q l ln a r f  l ) a r  :  :  y lm ls^q a  sox
(1 4 ) san stiver ( soyar 7 )= l(a jrm tln  turl^ n lq
(1 5 ) b i t lg in  al'lp b ir g i l  san ok
(1 6 ) tapSurup birgaymsan

Перевод

Haw, общины, предводительствуемой Бек Бука, Юрунг 
кипчаком и Бай Бука, обращение к Сувар(?)*бекам, во гла
ве с . . .  Юиомудом и Яуисипом. У вас имеется основной до
кумент об участке земли, который был выделен (? ) для Той- 
ын Кулы Эгри и по /п р аву / наследования принадлежит Туры. 
Где бы в Кочо и Кызыле ( где бы в долине Кочо) этот 
документ ни находился, достаньте его , передайте йымышу 
под гарантию ( получив от него долю )(?). С Туры за 
теян больной спор. Не проявите нерачитальноети. Обраще
ние к йымыиу. Ты достань у Суваров (? ) документ Туры.
Ты сам хе должен его доставить.

Комментарии

I ,  2. Употребление слова e i в данном случае пока
зывает, что оно выступало не только в значении "предста
вители какого-либо территориального или административно
го объединения", но и в значении органа власти, осущест
вляющего волю членов этого объединения.

I ,  2. Слово, следующее после ет> в т е к с т е  зачеркну
то.

I ,  3. kHiantr «употреблять силу*, «применять насилие*.
Ср.: ol anh) tavarln  kiicandl «ОН СИЛОЙ ОТОбрвЛ его ИМу-
щество» (МК, II, 156).

I ,  3. sa d s(a )d i в транскрипции В.Ь.Радлова дано в 
форме "катеты" ( usP, с . 33). Первый знак по начертанию в 
тексте не может б ы ть  прочитан иначе, чем s  /с р . начер
тание СЛОВ sanii) ( 4 ) ,  s a d l f  ln  (1 6 )  И Д р ./.



I ,  10. В тексте -  b id ip ,  Начертание этого слова в 
тексте, по всей видимости, следует признать ошибочным, 
так как сочетание двух деепричастий в тюркских языках 
встречается весьма редко и.появление его в данном слу
чае ничем не мотивировано, в то время как сочетание
b i t i g  q i l*  ДЛЯ уЙГурСКИХ ДОКуМвНТОВ ЯВЛЯвТСЯ СТврвОТИП- 

НЫМ.
I ,  I I .  qurujf ча1ш (остаться ни с чем*, «лишиться 

всего*. С р.; Татарско-русский словарь. М., 1966, с . 2846; 
К.К.Ю д а х и н. Киргиэско-русский словарь. М., 1965, 
с. «О б.

I ,  12. i d i s  ы<ид. В чтении В.В.Радлова "арn i l  пи- 
тик" td e r  voriaufigen  R on tra tt ( i )*  ( usp , c . 33, 34). Пра
вомерность чтения i d i s  b i t i g  подтверждается начертанием 
этого слова в документе usp 6 , в котором речь идет об 
этом же самом документе об аренде виноградинка, состав
ленном Ара Темюром и Туры (см. предисловие;. По содер
жанию документа оц> 6 устанавливается, что id i s  b i t i g  -  
временное соглашение об аренде, которое может быть анну
лировано в любое время по желанию сдающего в аренду по 
возмещении арендующим стоимости аренды (с м .: в ь я е-
t  i  Л г  a t .  Eskl tiirk hukuk v e s ik a la r i.  -  *Journal da la  
S o c i4 te  Flnno-Ougrienne". 1964, N 65, e . 27),

I ,  13. ^2n ba$ b ld ig  -  ПврВИЧНЫЙ, ОСНОВНОЙ, "ИСТИН
НЫЙ" документ, составленный в присутствии лиц, заключаю
щих Сделку 1СМ. : a h т е t  1 А г  a t ,  Eski tiirk hukuk
v e s ik a la r i, c . 27),

I ,  16. kiiz+kadaki -  В чтении В.В.РаДЛОВа кус Jagik i 
( USp, c . 33).

I ,  17. boimasa «иначе», «в противном случае». Ср.: 
Узбекско-русский словарь. М., 1959, с . 9ь.

I ,  18. q a id a i( i)g  -  редкий случай образования 2 го 
лица ед. ч. от глагольной формы на = da<?i путем присое 
динения притяжательного личного аффикса \ - д ) % а ге место
именного, согласно с правилами здесь более уместного во 
избежание смешения с формой принадлежности. Но не исклю
чена возможность того, что этот казус является лишь ре
зультатом небрежной манеры письма.



П, I . уагшц -  «светлый* (?). Ср.: ДТС, с. 287. Один 
на возможных вариантов чтения -  уйгик (asp, с . 23J -  нв 
согласуется, однако, с тем фактом, что в классическом 
уйгурском яаыке глагол «ходить* представлен в твердо- 
рядном варианте ^

Q* 8* уаХояаЯ -  имя СОбСТВ.. Ср. yuSo -  имя собств. -  
Яти I I I ,  151а,

п» yaulslp (В asp, с. 23: уапыныи •raralnlgtan* J -  
имя собств., Восиф. Ср.: Ыг rriXti yrnarnlpmaSq ta ll  nth
Inca tip  y a rllq  tagiirdl «ОДНИ аНГОЛ ПОВСЛвЛ ВОСИфу ВО
сие так» ( o ig I , с. 4, стк. 1677).

II* 5. mgri -  составная часть имени собственного. В
OSр , с . 23: mkmpl.

П, 6 .  iiaukmlugmuzuklag «раЗОрВЯИНЫЙ, раВДеЛвННЫЙ*.
Ср.: ИС, I , 152.

0, 7. о4 «часть, доля наследства*. Ср.: КС, I , 48.
П, 9 . q ia i i  «долина, ущелье*. С р.: II, 26g, a

танне: q ia ii -  название долины (УК, I , 394), q i* ii о*-  
ииавание селения (Mt, I , 80); q iz i i  -  название населен
ного пункта в области Кучи (A.v. Qabaljn. Oea Laban im uigurlachan
Konlpaich von Qoco (SBO-12BO). Wiaabadan, 1073.

П, II . o$ «поручительство, гарантия* (7). Cp.,en ani 
oqm mldlm «Я ПОРУЧИЛСЯ 8Я НвГО* (УК, I , 40).

П, 12. qrnraqSm «СС О рв, ТЯЖбв*. Ср. употребление ЭТО
ГО слова в синонимической паре cam qaraqSm параллельно 
с fa* Sariu (1.D.T у г у и в в а. Два уйгурских доку- 
мента на собрания 10 ВВ АН СССР. -  "Советская тюрколо
гия". 1975, * 4, с. 99).

Указатель слов 

*№ «Зрать, получать*
almyln I ,  IS 
m T lql(a jr I I ,  И  
ml'lp I I ,  IS

arm : area tCaJmur -  ИМЯ СОбсТВ. I ,  i  
ag rl CM. toyln
amdl «теперь* I, 7



arm «быть*
a ra ls  I I ,  в

arkant ( 7 )  -  ИМЯ СОбСТВ. 11, 3
baqat / к и т . /  ‘наставник*

baqalmqa I ,  I
bar ‘ есть , имеется* П, 8
baS : b a i ы ш д  -  основной, первичный документ, состав

ленный в присутствии договаривающихся лиц, D, 7 
baSiCа )  «возглавлять, щ>едводительствовать*

b a sl(a )p  I I ,  2, 4
bay г bay Ьидтв -  ИМЯ СОбСТВ. П, 2 
bag I  г bag buqma -  ИМЯ СОбСТВ. П, 1 
bag I I  «бек*

W ig/.. ,/•*!(ajrmka I I ,  4 
ы<ид «документ, ПИСЬМО* I ,  10, 14

cin  bag b id lg  CM. ( in
-  Cp. b i t i g

birm «давать, предоставлять*
b ira y lg  I ,  9 
b lr g ’aymsan I I ,  16 
b ir g l l  I I ,  IS  
b ir ip  I ,  12; I I ,  Ю 
blrm&kcl I ,  6

atria  t c> вместе с ’ I ,  4 
b i t i g  «документ, письмо* П, 8

b i t ig ln  I I ,  IS  
bas b i t i g  CM. bas
— cp, b id lg

b iz  «МЫ» И, I
bodun «народ*; здесь «община* I ,  4

11 bodun CM. 11
boim «быть, становиться*, в слух. знач.

bo ld l I ,  6 
b o ls fa )r  I I ,  9 
bolunup I ,  S 
bolup I I ,  12

bolmasa i b  ПРОТИВНОМ С л у ч а в , ННвЧв» I ,  17 
boriuq  ^ в и н о гр ад н и к *  I ,  6 ,  8 ,  9 ,  15



borluqtufmrii I ,  2 
borluqw^Mcnlг) I ,  7-8, 16 

buqa cm. b*9
cin  г Sin bas b id ig  -  основной, подлинный документ I ,  13
i d i s  : id iS  b i t i g  свидетельство об аренде; документ о 

предоставлении чего-либо во временное пользование
Id lS  b ld lg -n l I ,  12

и  «народ*, зд е с ь  «община* I ,  2

а  bodnn -  представители одного племени, территориального 
и административного объединения; община II, 2 

in a l г Inal /q /u S  -  имя собСТВ.
Inal /q/uSoqa I ,  3

«посылать, направлять*
i d f U  I ,  14

kal=  «прихОДИТЬ, ПрибЫВЭИЬ*
kalm isota I , 14

кйсапо ^применять силу, притеснять1
кис an ip  I 9 3

кйг *осень»
kiizokadaki I ,  16 

man 1Я1 I э 4 

тара I ,  5 
тара 1 , 13 

oi «ют* II, 8
oq /« ч асть , доля наследства» II, 7
oq и  «поручительство, гарантия* (?) II, I I
о run «место»

orninrnta «вместо* I ,  6 , 8 , I4-IL»
6к -  усилительнс—выделительная частица II, 15 
qaraqs а «тяжба, СПОр* II, 12 
Ч«У» «КОТОРЫЙ*

qayu^ta «ГДе» Ц, 9
qii*, «делать, совершать», «составлять (документ)»

qll'ip  I ,  10, 13, Л  
q'ilnaijf l j a r  I I ,  13 

qipSaq см. У»ГЩ 

q i s i i  «долина, ущелье»
q is l lo ta  I I , 9 
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qocu -  геогр. название города -  Кочо II, 8
qod -  в служ. 8Нач.

qodayin I ,  17 
guc СН. Inal 
qul CU. to y  in
quruy : quruf qal*  «ОСТаТЬСЯ НИ С ЧвМ* 

quruf qaldacf!)ц  I ,  17-16 
quruf qalmayln I ,  I I

sad* «продавать»
sada'lslq 1 , 5 
sadsCajdl I ,  3 

sadly* «СТОИМОСТЬ* 
s a d ly  i I 9 16

sSn ч н ’ I ,  17; 11, I 4 e 15
sfa jq a  I ,  15 
sCajqa I ,  7 
sCaJpdaki I ,  12 
saniq I ,  2 
sanii) I ,  4 

s i z  •ВЫ*
s iz* l('a )r= ta  I I ,  5 

soyar  CM# suvar

soz  «слово, обращение* 1IS 13
sozsitm I 9 1 ,7  
soz*umuz I I ,  2-3

suvar ( ? )  ~ название рода, фамилия (?) II, 4
suvaralf a jrat'ln  I I ,  14 

su r  OM. suvar
tapism  «вступать в переговоры*

tap! s ip  I ,  4
tapSur* «доставить, вручить* 

t  apsurup I I ,  16 
taaur CM* ara
t i=  ‘ говорить, сказать*

t i p  I ,  9
tls (a )r= s (a )p  I ,  I I

t i ia a  «желать, требовать*, *хлопотать о предоставлении 
(ч е г о -л .) ’



t l l (  a jp  I I ,  9, I I ;  I , IS  
t i l (  ё)та»-&-я( aija 1 , 10 
t i l ( i jz m n w t{ i jg  I ,  $

toyln  : to y ln  q u ll agrl -  ИМЯ СОбСТВ. И ПрОЗВвНИв ( ? )  
toy ln  qu ll iigrlmaiif I I ,  5-6

«во8мещение (стоимости чего-*.)* **
tuft. -  в служ. энач.

ttirrn* I ,  9, Ю ; I I ,  12 
tu r l  -  ИМЯ СОбСТВ. I ,  1 

t  urlmnlt) I I ,  6, 14

turimqa I I ,  I I
u iu f «великий» П, 12 
asai «небрежность, опрометчивость* и, 12 
usiiklttg «ВЫДвЛвННИЙ’ П, 6 
y a a ls ip  -  ИМЯ СОбСТВ. П, 4  
y i r  «земля» 

ylr*nli) I I ,  7 
y la lS  -  ИМЯ СОбСТВ. 

ylml&iqa I I ,  IQ, 13 
ylml&et'in I I ,  10 

/ у /usomud -  ИМЯ СОбСТВ. llf 3 
yitruq (? }  : уйгщ  qlpXaq -  имя СОбСТВ. II, 1

Примечания

*  См. OSp, с* 6

^ Там жеэ Ш 24, с . 33.

® Там же, с . 23-24.

^ См. : s . r  е z  с а п , P .Z  i  е а е . U igurische B r i e f  fragm ent* . -  
S tu d ia  T u rc ica . 1971, c . 451-460.

5 Там же.



Рис. 20. Л. 81а рукописи 
из Байрам-Алн (№ 59)

Рис. 21. Документ I (В 24)



Рис. 22. Документ II (В 17)


	b_bongard-levin_co_eds_1983_12_tugusheva
	b_bongard-levin_co_eds_1983_12_tugusheva-



